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Este TFM trata de los problemas teóricos como prácticos de la traducción de los textos literarios, porque gracias a la traducción de las obras literarias se realiza un intercambio histórico y sociocultural muy importante. Debido a las traducciones de diferentes obras literarias la multitud de la gente de todos los países del mundo tiene la oportunidad de conocer el texto de la obra, así como profundizarse más allá en la vida cotidiana y la cultura ajena, compober una visión integral sobre las mentalidades de diferentes pueblos del mundo. Claro está, que el lenguaje de Gianni Rodari causa muchas dificultades a la vez de leer sus obras y a la hora de traducir.
 La alumna en su trabajo  analiza detalladamente  los problemas que surgen en la traducción al ruso y al  español de fraseologismos, antropónimos y los juegos de palabras en tales cuentos de Gianni Rodari como "Cuentos por telefóno", "Las aventuras de Cebollino", "Gelsomino en el país de los mentirosos" y "La Flecha azul".    
La alumna muestra dominio de enfoques y métodos de análisis lingüístico así como conocimiento de la situación actual y perspectivas del desarrollo de la lingüística rusa y extranjera y también capacidad de emplear los principales recursos sobre diferentes materiales de consulta.
 Se puede decir, que la alumna en su TFM pudo lograr el objetivo. Los resultados de la investigación pueden aplicarse a los diferentes cursos universitarios de los estudiantes de filología. 
Siendo tutora de la alumna confirmo su capacidad de expresar sus argumentos y opino que el TFM responde satisfactoriamente a las exigencias de forma y contenido  de los trabajos de este índole y  merece una  nota en consecuencia, teniendo en cuenta que el control  de plagio indicó la cantidad de  0,91 %.
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